Реалии нужны для более глубокого понимания текста на другом языке. В английской литературе часто встречается неимоверное количество географических названий, имен собственных, литературных и музыкальных произведений, упоминание которых сразу же вызывает ассоциации у носителей этого языка, но для тех, кто только начинает учить язык, такие реалии будут мало что значить. Незнание всех этих аспектов, связанных с историей развития страны, в итоге является причиной непонимания различных сравнений и исторических отсылок. А еще это может привести к языковой некомпетенции. Например, немногие знают, что после того, как Австралия стала независимым государством, ее народ решил придумать для своей страны другой гимн, который назывался «Advance Australia Fair» и был сочинён Питером Доддсом Маккормиком в 1878 году. До этого исполнялся английский национальный гимн «God Save the King/Queen» [2, c.11]. Как и положено, в гимне Австралии воспевается ее красота, неповторимость, говорится о том, какой громадный вклад внесли жители в развитие страны, чтобы достичь такого удивительного результата. Обычные двуязычные или толковые словари вряд ли смогли бы передать значимость этого события, потому что они больше ориентированы на язык, нежели на культуру народа, говорящего на этом языке.
По причине незнания исторических реалий часто возникают переводческие ошибки. Например, в переводе романа Харпер Ли «Убить пересмешника» [3] неверно передана реалия Reconstruction rule. Немногим известно, что это

исторический период, который называют «Реконструкцией» Юга (1867-1877). Южане воспринимают этот период как время их величайшего унижения. Они считают его самой темной эрой в истории Юга, потому что в это время происходила реинтеграция проигравших в гражданской войне южных штатов в состав США и отмена рабовладельческой системы на всей территории страны. Поэтому если перевести реалию просто как «восстановление Юга», то ее смысл будет непонятен.

Иногда очень сложно обнаружить реалию из-за недостатка фоновых знаний. Это приводит к буквализму, как, например, при переводе внешне прозрачного словосочетания «bread lines in the cities grew longer». Переводчик передал это выражение как «очереди за хлебом росли в городах», но американизм bread lines обозначает безработных, которые стоят в очереди для получения бесплатного питания. Как итог – недостаточно точная передача смысла выражения.

Также и с переводом реалии-словосочетания «smoker (smoking party)». Неопытные и неумелые читатели могут предложить следующие варианты перевода: вечеринка для курящих или вечеринка, куда приходят в смокингах. Однако значение этого выражения совсем другое – (разг.) мальчишник, мужская компания [1].

Вышеуказанные примеры показывают, что для более глубокого понимания текста нужно знать культуру изучаемого языка, выступающую в качестве фона языковых конструкций, в ином случае читателю придется обратиться к комментариям в конце книги. Такие сборники лингвострановедческих реалий обычно составляются переводчиками, с целью помочь читателям разобраться в происходящем в книге. Таким образом, чтобы понять вопросы об аллюзиях, коннотациях, общеизвестных в стране ассоциациях необходимо иметь фоновые знания, которые доступны носителям языка, но не всегда доступны иностранцам.

Мастера художественного перевода и литературоведы считают, что

национальная окраска литературного произведения нередко выражается сквозь национальные реалии. От того, насколько близка тематика произведения к народной жизни, стилистике – к фольклору, зависит яркость проявления его национального колорита.

Слово "колорит" пришло в литературу из искусства (лат. color – цвет; ср. англ. local colo(u)r) и обозначает это понятие "совокупность особенностей (эпохи, местности), своеобразие чего-либо".

Колорит – это та окрашенность слова, которую оно получает благодаря принадлежности к данному народу, конкретной стране или территории, определенному историческому событию.

Для того чтобы сохранить колорит художественного произведения, реалии, в том числе и топонимы с антропонимами, чаще всего не переводятся, а просто транслитерируются (например: джинсы, пуловер), поскольку они, в основном, находятся в категории «непереводимого в переводе».

Отсюда следует, что слова-реалии являются очень своеобразной и вместе с тем довольно сложной и неоднозначной категорией безэквивалентной лексики; существует несколько определений слов-реалий, поскольку каждый исследователь смотрел на проблему с разных точек зрения. Именно поэтому в лингвистике еще не разработали единую классификацию реалий. Многие лингвисты в своих научных трудах предпочитают заменять термин «реалия» на термин «безэквивалентная лексика» или «фоновая информация», а также давать свои варианты классификации лексических единиц. Но все классификации имеют общую черту – все они основаны на главном принципе – тематическом. Также реалии порой создают переводчику большие трудности при переводе художественных текстов, но существуют различные приемы передачи реалий при переводе: транскрипция, транслитерация, калькирование, описательный перевод, приближенный перевод, трансформационный перевод и гипонимический перевод.
